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CratTs npucesiyeHa nNpobrnemi MOBHOI B3aemogii, ska Mae MicLe B HOBO3€eNaHACbKOMY KOMYHiKaTUBHOMY MpOCTOpI
MDK MiCLIeBUM, HaLiOHanbHWM, BapiaHTOM aHrMiCbKOl MOBW Ta MOBOK KOPIHHOTO HacemneHHs, Maopi. Y Hil po3rnsHyTo
NUTaHHSA TBOPEHHS ribpuaHnx ypbaHoHIMIB ik O4HOMY i3 pe3ynbraTiB KOHTaKTyBaHHS MOB. [OCnigKeHHs NpoBEeAEeHO Ha
matepiani Tpbox rpyn ypbaHoHiMiURL:rogoHimiB, APUMOHIMIB Ta €pProHimiB, yTBOPEHUX i3 3aCTOCYBaHHSAM aHIIACLKOro Ta
MaopiNCbKOro NeKCMYHoro marepiany. Meta poboTu- 4OCMIAUTU CTPYKTYPHI, CEMaHTUYHI Ta OyHKLiOHaNbHI 0COBNUBOCTI
LMX HOMIHaLiN. Y CTPYKTYPHOMY NnaHi BUAineHi HacTynHi Tunu ribpuaHnx HammeHyBaHb: 2, 3 Ta 6araTOKOMNOHEHTHI HOMi-
Hauii. BoHu yTBOpeHi Ha maTepiani anensaTMBHOI Ta OHIMHOT MEKCMKM aHMIiNCbKOro Ta MaopifncbKoro noxomxeHHs. Lo cto-
CYETbCA CEMAHTUKU FiGPMOOHIMIB-ypOaHOHIMIB, TO Cnifg 3a3HaUMTH, LLLO BOHM YTBOPKOTLCSA HA OCHOBI TPbOX MOTUBALLIMHMX
MoZenew, y pesynbraTti Yoro BUAineHi 4ECKPUNTUBHI, MEMOpianbHi Ta YMOBHO-CMMBOSiYHI Ha3Bu. KoxHa rpyna yp6aHoHi-
MiB (rO4OHIMW, APUMOHIMW Ta €ProHiMKN) CTBOPEHi HA OCHOBI MEBHMX MOTUBALINMHMX MOgENen.

®yHKUIOHYBaHHS TiGPUAHMX HOMIHALIA JOCnigpKEeHO Ha maTepiani ra3eTHUX TEKCTIB, BUMYYEHUX 3 HOBO3eNaHACLKOI
rasetu “The Aucklander®. BuyeHi 0cobnmBoCTi iX hyHKLiIOHYBaHHSA. BOHM 3aKn04atoTbes B iX HA3BKIM NONYNSPHOCTI | TOMY
TiNbKM YacTWHa i3 HKUX 3adhikcoBaHa B TeKCTax. HamBuwa 4acToTHICTb BusBneHa y apumoHimie (Totara Park, Waitakere
Ranges Regional Park), y Toin 4ac sik HalHux4a xapaktepHa ans eproHimie (Takapuna Beach Café ta Waitakere Estate).
BuaineHi ocHoBHI Ta dhakynbTaTuBHI PyHKUiT ypOaHOHIMIB-TiGpMAOHIMIB-HOMIHATMBHO-igeHTUiIKaLiNHO-andepeHLiotoya,
iHhopMaUiiHa Ta emouiriHa yHKUii). YaCTOTHICTb BXMBaHHS! NpeacTaBneHnX y poboTi BuaiB ypbaHOHIMIB 3anexuTb Big
3HaYYLLOCTi TUX OO'EKTIB ANS OKNEHAUIB, HANMEHYBAHHAMM SKMX € 3rafiaHi BULLLEe ribpuaoHimu.

Knio4oBi cnoBa: yp6aHoHiM, ribpuaoHim, rogoHimM, APUMOHIM, eproHiM, CTPYKTypa i cemaHTMKa HaiMeHyBaHb, MOTU-
BaLiMHi Mofeni, PyHKLIOHYBaHHS, HOBO3enaHACcbka npeca.

The article is devoted to the problem of language interaction taking place in New Zealand communicative space between
the local national variant of English and Maori, the language of New Zealand natives. The question of creating hybrid urbano-
nyms as a result of language interaction is considered in the article. The study is conducted on the material of three groups
of onyms — urbanonyms (hodonyms, drymonyms and ergonyms) formed of the English and Maori language material. The
aim of the research is to study structural, semantic and functional peculiarities of these nominations. Concerning the struc-
ture of hybrid nominations two, three and multi- components hybrydonyms are defined. They are created on the material of
appellative and propriative lexics of English and Maori origin. As to their semantics it should be noted that they are formed
on the basis of three motivation models: descriptive, memorial and relatively symbolic ones. Each group of hybrid nomina-
tions: hodonyms, drymonyms and ergonyms are based on its peculiar motivation models. Functioning of hybrid nominations
is observed in the texts chosen from New Zealand press (newspaper “The Aucklander®). Their peculiarities of functioning
are determined in the paper. They consists in their low popularity. Only a part of them are fixed in the newspaper
texts. The highest frequency is observed in drymonyms (Totara Park, Waitakere Ranges Regional Park), meanwhile the
lowest is found in ergonyms (Takapuna Beach Café ta Waitakere Estate). The main and additional functions of urbanonyms
are defined. They are nominative, identificative and differentiative as well as emotional and informational ones. The degree
of urbanonyms’ frequency depends on the significance of the objects they denote in the life of Aucklanders.

Key words: urbanonym, hybrydonym, hodonym, drymonym and ergonym, structure and semantics of nominations,
motivation models, functioning, New Zealand press.

[IpobnemMun MOBHHX KOHTaKTiB Ta iX HAcHigKiB  BHBYCHI Ha Marepiani pi3HUX MOB TaKi pe3ylbTaTd
MaloTh OaBHIO ICTOpilO, ajie 3alUIIAlOTbCs aKTy-  MOBHOTIO KOHTAaKTYBaHHs, SIK 3all03MYEHHs, iHTepde-
AIBHUMH 1 B Haimi AHi. JleTanbHO Ta BCeOIiYHO y)ke  peHIis, MepeMUKaHHsS MOBHHX KOJIB, po3na ofHiel
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MOBH Ha JEKiUJIbKa CAMOCTiHHX, YTBOPEHHS 3MillIa-
HUX MOB THITY KPEOJIbCHKHUX TOIIO. AJle He3BaXKAIOUN
Ha IIe, MOBHI KOHTAaKTH 1 IX HACIiIKH HE MOXYTbh
BBaXKAaTHCA 10 KiHISI TEOPETHUYHO OCMHUCICHUMH Ta
IOCHIPKEHUMH.

Hama po3Bizka moB’s3aHa 3 mpoOJIeMOI0 MOB-
HOT B3aeMojii, sika Ma€ Miclie B HOBO3EJIaH/ICHKOMY
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOpPiI MK MiCIICBHM, HaIli-
OHaITbHUM BapiaHTOM aHTITIHCHKOI MOBH, Ta MOBOIO
KOpPIHHOTO HacelleHHs, Maopi. [luTaHHIO pe3ynbTraris
MOBHOT'O KOHTaKTYyBaHHs aHIJIIHCHKOT Ta MAOPIHCHKOT
MOB IPUCBSUEHI AESKi poOOTH SIK BITYU3HSHUX, TaK
1 3apyOixkHUX aBTOpiB [23; 5; 6], e pO3MIATAIOTHCS
JIHIBICTUYHI, COLIOMIHIBICTUYHI, €THOTHOJIHIBIC-
TUYHI, JTIHTBOKYJIETYPOJIOTiYHi, aCIIEKTH MOBHOI B3a-
emonii. Haii0inp1m rpyHTOBHO Ta BceO14HO BUBUCHUI
TAaKWUM HACIIJOK MOBHOI B3aeMOAll K 3all03UYE€HHS
anniiicekoi MoBoro Hooi 3enmanaii Maopu3MiB.
Po3BiiKu TPOBOMATHCA TEPEBKHO Ha Marepiami
areJsITUBHOI JIEKCUKH, OHIMM K 3aJIMLIAIOTHCS 10
LBOTO Yacy MaibkKe 1o3a yBarolo Y4EeHUX, 3a BUHSAT-
KOM JIeSKUX JOCTIKEeHb [5; 6]. Y 3B 3Ky 3 UM
HEOOXITHICTh MOAAJIBIIIOTO MPOBEICHHS J0CTIKEHb
y IbOMY HampsiMi He BUKJIHMKA€ CYMHIBY, SIK 1 HOTO
aKTyaJIbHICTh.

3a3HaYMMO, 1110 3 TIPOOIEMOIO 3aTI03UICHHS TICHO
OB ’si3aHa TpobiieMa TBOpEHHs TiIOpUAHUX HOMiHA-
il B yMOBaX TiCHUX NIEPMaHEHTHUX MOBHHX KOHTAK-
TiB, IO iICHYIOTh Ha Til 4M iHIIIH TEPUTOPI B yMOBax
MEBHOTO KOMYHIKaTuBHOTO nipoctopy. Lle siBuie Bee-
OIYHO CTYiI0€THCS OararbMa JIIHTBiICTaMH Ha MaTepi-
ai anensTUBHOI JIEKCHKH PI3HUX MOB, IIO BimoOpa-
xkeHo B mpauax [.b. Axyparosoi, T.H. Ilapanosoi,
JL.b. Tkauosoi, C.B. I'punboBa, H.}O. CyBopkinoi Ta
i" [1; 21; 19; 18]. Tak, nanpukian, I.b. Axyparosa
[1] po3risinae TibpuaHE CIOBOCMONYYEHHS HA Mare-
piaji HiMEIbKoi MOBH, JI¢ 10 YTBOPEHHSI CJIiB-KOMITO-
3WTIB 3aly4eHi aHTIIIIU3MH, Ta BUILJISE TPOITYyKTHBHI
cnoco6u ix TBopeHHs, JI.b. Tkadosa [19] BucBiTiIIOE
sBHLIEC Ti0OpuaM3aLii y KOHTEKCTI HAyKOBO-TEXHiY-
Horo nepekinany, T.H. Illapamosa [21] BuB4ae cme-
nn(iky TIOpUAHOTO TBOPEHHS aHIIIO-HIMEI[BKHAX
TepMiHiB y ramy3i 6ioHiku, H.}O. CyBopkina [18]
MPOBOANTL KOMIAPaTUBHUH aHaNi3 CKIaJHHUX CIIiB
3 K KOMIIOHCHTaMHU-aHIJIIIM3MaMH y POCIHCHKIl
Ta HIMEIbKii MOBax. J[OCHIPKEHHIO X TiOpUIHUX
OHIMHHMX YyTBOPEHb IIl¢ HEJOCTAaTHhO IPHJIiIeHA
yBara, Xo4a OKpeMi HaIlpaIflOBaHHS 3TIHCHIOIOTHCS
3 Li€I0 TPyNoOI NPOIpiajbHOI JIEKCHKH, 30KpeMa,
TOTIOHIMaMHU.

JlocnmimpkeHHI0O OHIMHUX TiOpHIHUX HOMIiHA-
Uil TPUCBSIUEHO PAN POOIT SK BITYM3HSIHUX, TaK
1 3apyOiKHUX miHTBicTiB. [.A. MaptuHeHko Ta
0O.C. Yecnokona [14] BUBYaIOTh TiOpHUIHI TOTIOHIMH
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[lanamu sk BigOOpaXKeHHS TOMOHIMIYHOTO MYIIb-
TuKynerypaniamy, JI. Jumurposa-Togoposa [10]
JIOCITIIPKY€E TIOpUIHI TOMOHIMH B OOJITapChKiid TOMO-
HIMIYHIM CHUCTEeMI, SKi BUHUKIUA B YMOBax OoJrap-
chKO-Typenpbkoro OimiarBizmy, O. Cumopenko [17]
CTyIifO€ Ha Marepiaii yKpaiHCbKOI MOBH CHOCOOH
(hopMyBaHHS 3MIlIaHUX HA3B TOTENIB Ta CIOCOOH
nepenadi iHmomoBHUX eneMeHtiB; O.M. Bopoxra
ta B.J[. bsmuk [3], nochimKyroun e€TUMOJOTIUHUN
CKJIaJ] aHIJIOMOBHOI TOIOHIMikM BenukoOpuTasii,
30CepemKy€e CBOIO yBary Ha TpyIi TiOpHUAHUX TOIIO-
HIMIB, III0O MICTATh aHDIIKCHKI MopdeMH Ta 3aro-
3WUYEHI KEeNBTCHKOTO, CKaHAWHABCHKOTO Ta IHIIIOTO
noxomxenns; [.C. Jlopxkuera [9] y cBoili aucepTarrii
BUBYAE TiOpuaHy TOomOHIMIKY KBeOEeKy B €THONIHTBi-
CTUYHOMY aCIIeKTi, 3a3Ha4aroquH, 10 TiOpHUIHI TOIO-
HIMHA (aHTIIO-PPAHITY3bKi) BHUHHUKIN Y PE3YIbTATI
odimiitHoi mBOMOBHOCTI periony Kanaam, I. Xernrer
[20] mocmimxye TepMaHCHKO-CIIaB’SHCHKI TiOpHIHI
yTBOpeHHsI B TomoHiMii CxigHoi HiMeuunnu B icTo-
PUYHOMY aCTICKTi.

Hama po3Bimka BHKOHAaHA B IHBOMY X PYCIi
1 TOCIIKEHHS 30CEPEKEHO Ha BUBUCHHI T10pHITHIX
YTBOPEHb, SKi HOMIHYIOTh 00 €KTH YypOaHOHIMid-
HOT'O MIPOCTOPY Cy4acHOTO HOBO3ENaHJCHKOTO MicTa
Oxuenp (konmumHbo1 cToNuLi Kpainu 10 1865 poky),
sIKe po3TamioBane Ha I[TiBHIYHOMY OCTPOBRI, Jie MpoO-
KMBA€ BEJIHMKA KUIbKICTb a0OPHUTEHHOTO HACEJICHHS
Kpainu, maopi (6mm3pko12%). HoBozemanmami eBpo-
IIEUCHKOr0 TIOXOMKEHHSA CKJIAIal0Th OUIBLIICTH
57%), peumita — MpeACTaBHUKH 3 OCTPOBiB THxOro
OKeaHy Ta KpaiH A3ii, TOOTO HaWOULIBIIUMH 3a
YHCEJBbHICTIO €THIYHUMH TPYNaMH € HOBO3ENaHII
€BPOIICHCHKOTO TTOXOKEHHS Ta Maopiimi. Tpusaii
TIEpMaHEHTHI €KOHOMIYHi, KyJIbTypHi, MOBHI Ta iHII
3B'SI3KH, CKJIAQAlKCS CaMe MK IIUMH JBOMa TpY-
namu HaceneHHs. O¢iniiiHo 3acHOBaHEe MicTO Oy0
B 1840 poui Ha moyarky kosoHi3aiii Hooi 3enanmii
BenukoGpuraHiero (Ha3By OTpHMAjo BiJ Mpi3BHIIA
rpada OKICHACHKOTO).

YpbanonimiuHuil mpoctip cydacHoro OxieHaa
SK OIHOTO 13 HaMOUIPIIMX 32 PO3MipOM MicTa Kpa-
THU, TOCUTH PI3HOMAHITHHUH 32 BUJAMH 00'€KTIB, 1110
HOMIHYIOThCsI. BiH BKirouae B ceOe momiOHO ypOa-
HOHIMIKOHY IHIIMX Cy4YacHHX pO3BHHEHHX MICT,
Ha3BHU JIHIMHUX O0O0'€KTiB (BYMWIb, MPOCIEKTIB Ta
IHIIMX BUIB JOPIr), TEpUTOpiadbHUX (TUIOMI, CKBe-
piB, MapkiB, pUHKIB TOIIO), MacITaOHUX (LIEPKOB,
MOHACTHUPIB, KIHOTEaTpiB, roTenmiB, Kade, pecropa-
HIB Ta iH.). 3ayBaXUMO, 1110 YpOAHOHIMH SIK YaCTHHA
3arajJbHOI MOBHOI CHCTEMH, Ha Cy4JaCHOMY €TalTi
IIMPOKO JTOCIHIHKYIOTBCS Ha Marepialli pi3sHHX MOB
[4; 7; 8; 22] ta y pi3HuX acmekrax. JlocmimHuku
y CBOIiX Mpausx CTBEPKYIOTh, IO IeW Kiac OHi-
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MIB JIOCHTh YHCEIbHHMN 1 crenuiuyHUi 32 CBOEO
MIPUPOJIO0I0. 3B1JICH BHCHOBOK IPO T€, IO HE MOXKHA
TOBOPUTH TIPO TOBHOTY [OCIHIKEHHS OyIb-IKOT
MOBH HE BPaxOBYIOUM LW Kjac MPONpPiaJIbHOI JeK-
cuku. Ha myMKy 3rajgaHux BWIIE aBTOpiB, ypOaHO-
HIMH MarOTh HU3KY CHUIBHUX 3 IHITUMH PO3pSIaMU
TOTOHIMIB pUC (OHKOHIMaMU, TiJPOHIMAMH TOIIO) —
00yMOBJICHICTh EKCTPATIHTBAILHUMHA YHWHHUKAMH,
CHUCTEMHICTh OpTraHi3amii, CIiIbHICTh (PYHKITIH, 110
BHKOHYIOTh (HOMiHAaTUBHO-ifeHTH(]IKAIiHHO-TH(e-
peHuitoody, iHQopMaLiiHy Ta eMOLiiHy (QyHKIIT)
[11], HasBHicTH BapiaHTiB (oQiuiiiHi-HeOoQiLiiHI),
Ta iH., BUSBISIIOYH TIPY IbOMY CBOi OCOOJHBI Xapax-
TEPUCTUKN — BHCOKHM PiBEHL 3MIHIOBAHOCTI, HU3b-
KW CTYMIiHb MOIMYJISPHOCTI,CIA0KM 3B 30K 3 Jlia-
JIEKTaMH, CEMaHTUYHAa BMOTHBOBAHICThb, MHUCbMOBA
3aKpiIUIEHICTh y MyOMiIUCTUI, XYAOXKHIX TBOpax Ta
iH.

3a 00’€KT HAIIOTO JOCITIKeHHS 00paHi yci Tpu
3rajlafi BUINE KJacu ypOaHOHIMIB, SKi BKIIOYAIOTh:
TOIOHIMHY, Ha3BU JIiHIHHUX 00’€KTIB, TAKUX SK Pi3HI
BUJM JIOPIr (B MEPILy Yepry, Lie Ha3BH BYJIUIb); APH-
MOHIMH, Ha3BU TepuTopianbHuX 00'ekTiURL:map-
KiB, CKBEpIB Ta 3aIlOBITHUKIB Ta Ha3BH MacIITaOHUX
00'e€KTiB, 7O SKUX BXOIATH EPrOHIMH, IPEICTaB-
JieHl HallMEHYBaHHSMH TOTeNiB, Kade, pecropaHiB
3arabHUM oOcsiroM 1555 HowmiHamii, BimiOpaHUx
3 oQiliHHUX HOBO3EIAHJICHKUX CIEKTPOHHUX JDKe-
pen [24; 25; 26]. Iomix nux ypOaHOHIMIB Oyiu
BHJIyYEHI TOPHUIHI YTBOPEHHS, 10 CKJIalalH y BiJl-
COTKOBOMY BiJHOINEHHI —TOMOHIMH- 12%, mpumo-
HiMmu —20%, epronimu-11,5%. Ilpenmer nocumi-
JDKEHHS € CTPYKTYpHI Ta CEMaHTH4Hi 0COOJIMBOCTI
riOpuaHUX aHIIIO-MAaOPIHCHKUX Ta MAOPiCHKO-aHT-
TCBKUX HOMIHALIIN Ta 0cOONMMBOCTI IX QYHKIIOHY-
BaHHS y Cy4acCHOMY HOBO3EJIaHICHKOMY ITyOminuc-
tnaHOMY aucKypci (razera “The Aucklander”) [26].

AJe mepur HiX mepeiTu 1o peainizamii MocTas-
JIEHOT METH, 3YyMUHUMOCS Ha 3 SICyBaHHI 3HAuUCHHS
caMoro TepMiHa, 110 Mo3HavYae TiOpUaAHE YTBOPEHHS,
sIKe BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl TIO3HAYCHHST BU3HAYCHUX
00’eKTiB ypOaHOHIMIYHOTO TPOCTOPY. 3ayBakKHUMO,
10 ICHYIOTh Di3HI TOYKH 30py HIOAO BU3HAYEHHS
OZHOTO M TOTO X MOHSTTS, SIKi MO3HAYAIOTHCA Pi3-
HUMH TepMiHamu: «riopunonimMu» [20], «riOpugne
iM’s» [16, c. 46], «riOpuaHi Ha3BW», «TiOpUIHHN
OHIM)» TOIIO Ta HAa3BH CaMOTO TPOLIECY, B XOJi SKOTO
BUHUKAIOTH 111 yTBopeHHs. Tak, [Tomonsceka H. [16],
sIKa BHKOPUCTOBYE AJISI LbOTO IIO3HAYEHHS TEPMiH
«riopuaHe iM’s» a00 «iM’ I-Ti0pUI BU3HAYAE HOTO 5K
«iM’$1, O CKJIAaJA€ThCs 3 JIEKCHYHUX abo Mopdoio-
riYHUX eJIEMEHTIB ABOX a00 O1ibire MoB». XeHrer K.
[20] BUKOPHCTOBYE IS TO3HAYCHHS IIHOTO TTOHSATTS
TEPMIH «TiIOpHIOHIM 1 po3yMie HOro sSK Ha3By, IO
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BKITIIOYA€ CNIEMEHTH JIBOX MOBY, SIK PE3yJbTaT MpO-
LeCy «TiOpuMAHOTO YTBOpEHHs» abo «ridpuamsa-
ii». CamMe ocTaHHE BU3HAYEHHS 1 JIEXKUTH B OCHOBI
HAIIIOTO PO3YMiHHS “TiOpHIOHIMA” SIK yTBOPEHHS,
IO BKIIOYAE €NEMEHTH JBOX MOB. BOHO € pe3yib-
TaTOM MpPOIECy TiOpUau3aIlii, o0 YacTo Mae MICIe
NPY TPUBAJIOMY KOHTAKTYBaHHI MOB Ha OJHIH Tepu-
TOpii, B MEXaX OJHOTO KOMYHIKaTHBHOTO MPOCTOPY.
[MpoananizyeMo CTPYKTYpy Ta CEMaHTHUKY BHIIyYe-
HUX JJIsl aHaJIi3y TiOpHIOHIMIB-ypOaHOHIMIB, TIpea-
CTaBJICHUMHU 3TaIaHUMH BUIIE KJIACAMH.

Hamu ycTaHOBIIEHO, 110 Y CTPYKTYPHOMY TLIaHi
riOpUIOHIMY, SKi BUBYAIOTHCS, CKIAIalOTh JIEKiTbKa
rpym. [leprry rpymy yTBOPIOIOTH JBOX KOMIIOHEHTHI
HOMIHAIII, € OCTaHHIM KOMITOHEHT aHIIIHCHKOrO
IIOXO/PKECHHS, a MEpPIIUH, SKUH CIIY)KUTh O3HAYCH-
HSIM- MaoOpifChKOr0. AHTTIMHCHKUAN KOMIIOHEHT, STKHIA
€ KITIOUOBHM CIIOBOM TOJIOHIMIB MPEICTABICHU JIeK-
CUYHMMH OINUHUILISIMHU Street, drive, avenue, grove,
road, place, terrace, lane; OMiX NPUMOHIMIB II¢
cinoBa: reserve, park, garden, collections, TOMIX
riobpunoHimiB-epronimMmiURL:a) hotel, home stay,
lodge, accommodation, estate; 0) bar, restaurant,
eatery, café, bar and café. JIBOXKOMITIOHEHTHUMH
€: a) romoHiMu Homai Street, Kitirawa Road,
Marua Road, Pohutukawa Drive; 0) npuMOHIMHU:
Takapuna Reserve, Totara Park, Kukuwai Park,
Harakike Collections;B) epronimu: 1) razseu zome-
netl Waitakere FEstate, Takapuna Accomodation;
2) xade, pecropaniB, mowo Huhu Café, Manuka
Restaurant. Jlpyra rpyna mpeicTaBiieHa TPhOXKOM-
MOHEHTHUMH, JI¢ JI0 CKJIAAy O3HAYCHHS MOXE BXO-
JIUTH JIBa CJIOBA MAOPIHCHKOTO OXOKEHHS a00 Mao-
pificbke Ta anTIiichbKe. CIOMH BiTHOCHMO TOAOHIMH:
Kia Ora Lane, npumonimu: Little Rangatito Reserve,
Muriwai Regional Park; epronimu: Takapuna Beach
Café, Tanuki Japanese Restaurant, Manukau Motor
Lodge, Te Kiwi Story, Kiwi International Hotel.
TpeTio rpyly YTBOPIOKOTH 0araTOKOMIIOHEHTHI
TiOpHUIOHIMH, 7€ KITFOYOBUM CJIIOBOM € JISKCHIHA OJTH-
HUIIS aHITIHCHKOTO TIOXOMKCHHS, a O3HAYCHHSIM —
rpymna ciiB 3 YOTHUPBHOX 1 OifbIIe (IK MaopiiChKOTro,
TaK 1 aHDIIHCBKOTO TOXOKEHHS ), PO3TAIIOBAHUX
y JOBUILHOMY TOPSAKY. IIpuKiIagoM MOXYTh CIyTy-
BaTH ApuMoHiMuU: Te Matuku Marine Reserve, epro-
Himu: Takapuna International Motor Hotel. YetBepty
TpyIy B CTPYKTYPHOMY IUIaHi CKJIaJaloTh TiOpUAO-
HiMH 31 3BOPOTHUM ITOPSIKOM CJIiB, 1€ OCTaHHIH KOM-
MOHEHT -CJIOBO MAOPIfCHKOTO MOXOKEHHSI, SIKE CITy-
JKUTh O3HAYCHHSM, a CIIOBO UM CJIOBA aHTIIIHCHKOTO
MTOXOPKCHHS — KITFOYOBHM YH KIIFOUOBUMU: Quality
Inn Manukau, The Sebel Auckland Manukau, Quest
Takapuna abo TiOpUAHUMYU YTBOPEHHIMH, TIPEICTaB-
JICHUMH CJIOBaMHU aHDIIMCHKOTO Ta MAaOPIHCHKOTO
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MOXO/KCHHS. Y JOBUIBHOMY TOPSNKY: Auckland
Airport Kiwi Hotel, Park Takapuna Beach Holiday.

Sk mokazaB aHami3 BigiOpaHWX TiOPUAOHIMIB,
y mpotieci riopuan3aiiii Opana y4acTsb sIK afesSTHBHA,
TaK i mpornpiajibHa Jekcuka. Hamu Buaineni riopumo-
HIMH, YTBOPEHI 32 TAKUMH MOJEIISIMH: a) arleJsTHB
MaopifChKOrO TOXO/KEHHS Ta arelsTUB aHTJIii-
CBKOTO TIOXO/pKeHHS: Korari Street (after “korari»
-the flower stem of a flax plant), Tohunga Street (after
“ tohunga “ — an expert or a priest); 6) nmponpiatus
MaoOpIMCHKOTO TUIIOC amleNIATHB aHMTiHCHKOTO IOXO0-
JokeHHs: Waitoa Street (after Waitoa “ the first Maori
clergyman®), Mangarei Road (after ‘“Mangarei,”
Mount Wellington Area).

VY pesynbrari HOCTIKeHHS CEMaHTHKH TiOpUIo-
HimMiB-ypOaHoHIMIB MicTa OKJIEeHA MU IiHIUIN BUC-
HOBKY, 110 BCi TPyNH{ OHIMIB, SIKi HAMH BHUBYAJIHUCS,
YTBOpEHi 32 TPhOMa MOJICIISIMU: a) MEMOpialbHi Ha3-
BH(HOMIHAIlIT —TTOCBSTH), 0) IECKPUIITUBHI Ha3BH(IITO
XapaKTepu3yI0Th 00’ €KT HOMIHAIIi1 3 TOYKH 30py HOTO
SIKOCTEH Ta BIACTHBOCTEH), B)YMOBHO-CHMBOJIYHI
ribpugoHiMi (KOHOTaTUBHO HABaHTaXEHI HOMiHa-
1ii, sKi JOBIJIBHO CHIBBIIHOCATBHCS 3 00’ €KTaMH).
3a3HauuMO, IO ISl THIIOJIOTIS H € € abCONIOTHOIO,
OCKUTBKHM TIO-TIEpIIIe, 3YCTPIdaroThCs TiOpHIOHIMH
3 TIOABIITHOIO MOTHBAIII€I0, TTO-APYTE, TSI HOMiHAIIi1
B MEKaxX KO)KHOTO THITy HE BHUKJIIOYAIOTHCS 1 KOHOTa-
wii, 1 HasBHICTB 00,eKTHBHOI 1H(OpMamii mpo 00’ €KT.
Hamu 3adikcoBanuii xopryc ypOaHOHIMIB-TiOpHI0-
HiMiB (1,5%), MOTHBaIiIO SKHX HEMOXINBO BU3HA-
YUTH 4Yepe3 iX BIICYTHICTh Yy JEKCHKOTpadidIHUX
JDKEpenax.

PosmsiHemo mepiry rpymy TriOpuAoHIMIB —Tom0-
HIMIB Ta BU3HAYUMO MOTHBALIMHI MOMEINI, 3a IKUMH
BOHU yTBOpeHi. [loMixk TOIOHIMIB aBropamMu BUi-
JICHO TPH MOJIEII:

1) meckpunNTHBHI Ha3BH, AKi OMHCYIOTH: a) pO3Ta-
uryBaHHs Bynmuus ( Maui Grove” because it is situated
on the left side”, Takutai Street (because it is located
on the sea coast”) ; 0) ByJIuIli 32 JOBKUHOI0O, (HOPMOFO,
penbedom Toiio Poto Street- after “poto that means
short, Karaka Street —after ’karaka” that means open
country);

2) meMopianbHi a) TOCBITH TreorpadiyHUM
00’extaM: Manukau Road (because the road leads
to Manukau Harbour), Mangarei Road (named after
Mangarei, Maori name for Mount Wellington);
0) TOCBATa KOHKPETHHM IIPEICTaBHUKAM HOBO3E-
JAH/ICBKOTO CyCIinabcTBa (Maopiiisam) Rota Place
(named after Rota Waitoa, the first Maori clergyman)
Waitoa Street (named after Waitoa, the first Maori
clergyman); B) mocmsiTa KOpaOJisiM, Ha SKHX IpH-
OyBamum Ha ocTpoBa HoBoi 3emanmii maopiidiri
Mahuhu Crescent (named after the Ngati whatua
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waka) Rotamahana Terrace (named after the Union
steamship Co vessel); ) mocsTa 4ieHaM Maopiii-
CbKUX 00muH, ix mocenenusMm Te Taou Crescent
(named after a subtribe of Ngati whatua) Taurarua
Terrace (named after Maori pa, the settlement);

3) YMOBHO-CHMBOIIIYHI TiOpUAOHIMH, TIOB’s3aHi
3: a) o0paszamMul eHIEMiYHOTO HOBO3ENAaHICHKOTO POC-
JMHHOTO Ta TBapHHHOTO CBiTy: Ruru Street (named
after a native owl), Miro Street (named after a native
tree), 6) mepiogoM dacy, moporo poky Raumati Road
(named after the season of a year, summer), Ranui
Road (named after the part of the day, midday) B)
31 cdeporo modyTy, KyJIBTypOIO Ta peINiriero Maopi:
Ngaoho Place (named after a subtribe Ngati Whatua).

[iOpuaoHIMU-IPUMOHIMH YTBOPEHi 3a HACTYI-
HUMH MOTHBALIHHUMHU MOJICIISIMH:

1) IEeCKpUNTUBHWMH, IO OIUCYIOTh BiTHOCHE
Miclle pO3TalllyBaHHS MPUPOIHOTO YTBOPEHHS:
Waikowhai Park “it is situated in the suburb of
Aucland”; Omana Regional Park “it is situated
on Omana Beach Road”; ski ommcyroTe BnacTu-
BOCTI, SKOCTI 00’ekra (TpyHT, (GopMy, perbed):
Kukuwai Park (after “kukuwai”, that means “swamp,
wetland”).

2) MEMOpiallbHUMH a) MOCBSATa BU3HAYHUM Mao-
pifiusim (Apirana Reserve ‘“‘after national leader
land reformer, politician and scholar’; Mahuhu-
kiOte-Rangi Reserve “after the crew of a ship from
Hawaiki”).

3) YMOBHO-CHMBOIIIYHI, MTOB’S13aHi 3 €HASMIYHIM
POCIIMHHUM Ta TBApUHHUM CBiTOM (Moa reserve after
“moa” — extinct flightless New Zealand bird; Totara
Park “after endemic New Zealand tree”).

I'iopumoHiMHU-ypOaHOHIMH, III0 € Ha3BaMHU TOTe-
niB, kade, pecTopaHiB (eproHiMH) YacTillle BCHOTO
YTBOPEHI 3a TBOMa MOJECIISIMU:

1) IeCKpUITUBHOIO: 110 OMKCY€E BiTHOCHE PO3Ta-
uryBaHHsi 00’ekra (Akaraua Eatery “A.- Auckland,
here it is situated”; Takapuna Motor Lodge “it is
situated in one of the Aucland district, Takapuna’);
BiTHOCHO CyMI>KHOTO IPUPOTHOTO 00’ €kTa (Remuera
Motor Lodge “Remuera- Mount Hobson”).

2) MeMOpiaJbHOK: IMOCBSITA Maopi, eIeMEHTaM
ix omsary, kynetypu (Haka Lodge Auckland * after
Maori dance Haka”; Kiwi International Hotel “after
Kiwi- here New Zealander™).

Hamu BiHECeHi B OkpeMy TPYITy MOMIX JIPHMO-
HIMIB Ta €proHiMiB ypOaHOHIMH, YyTBOPEHI 3a ABOMa
monensmu. Hanpuknan, Totara Waters Subtropical
Garden, Kaipara Coast Sculpture Gardens, Tanuki
Japanese Resraurant Ta iH. 3ayBayKUMO, IO BIICYT-
HICTh B MAaOpIHCHKUX ETUMOJOTIYHUX CIOBHHUKAX
JIESKUX JIEKCUYHUX OJHMHUIL HE Jajla MOXIIMBOCTI
BU3HAYUTH MOTHBALIMHI O3HAKH, TOOTO MOJEI TBO-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

peHHS 1MX HOMiHamii. Jlo HUX Hanexarb ridpumIo-
Himu: Maua Regional Park, Kitirawa Road, Mapiu
Street etc.

Po3msiHYBIIIM CEMaHTHKY Ta CTPYKTYPY ypOaHo-
HiMiB-TiOpHIOHIMIB, 3yTHHUMOCS Ha OCOOJMBOCTSIX
iX QyHKIIOHYBaHHS y HOBO3EJIaHACHKOMY IyOminuc-
TUYHOMY JMCKYpCi, SIKHH JOCIHiKyBaBCs HaMU Ha
MaTepiai TeKCTiB, BIUIYYCHHX 3 HOBO3EIaHICHKOL
razetn “ The Aucklander”[26]. fIx moka3zamn Hamri
CIIOCTEPEXKEHHS, IS yCiX TPhOX Tpyn ypOaHOHi-
MiB-TIOpUIOHIMIB XapakTepHUH HU3bKUH CTYMiHb
MOMYJIAPHOCTI Ta HE BCI BOHU MUCHMOBO 3aKpiIlJICHI
B TekcTax. Tak, HaOljbllla YaCTOTHICTh BXKHMBaHHS
XapakTepHa sl IpUMOHIMIB. HalOiinbpIn 4acToTHI:
Totara Park — 29, Waitakere Ranges Regional Park
-15, Orewa Park- 19, Muriwai Regional Park -7,
Waikowhai Park—6, Mahurangi Park—4, Omana
Park -3, Waitawa Regional Park-3

“A new generation of fixed speed cameras arrives
in Auckland today with two new cameras going live
in Totara Park.” [ 3 Dec, 2014 10:55 PM]

“While most people using the beach are courteous
and abide by the signposted rules, there has been an
increase of unlawful and high-risk driving activity on
the beach and around Muriwai Regional Park," said
Sergeant Dave Orr, the officer in charge of Kumeu
and Huapai police. “ [19 Nov, 2015 10:52 PM]

Pemta HomiHaii 3adikcoBaHa y KiJIbKOCTi: JBOX
(Atiu Creek Regional Park, Pakiri Regional Park,
Tapapakanga Regional Park, Te Rau Puriri Regional
park) abo omgHoro pazy (Te Arai Regional Park, Orere
Point Regional Park ):

“Fluxus Funhouse is a whimsical part of this
weekend's Splore festival just outside Auckland at
Tapapakanga Regional Park.” [15 Feb, 2012 07:00 PM]

“For the protection of wildlife, there have been
changed to the dog access rules in Glenfern Sanctuary,
Muriwai Regional Park, Long Bay Regional Park,
Waitakere Regional Park — Whatipu, Shakespear
Regional Park and Te Arai Regional Park.” [16 Jan,
2020 05:54 AM]

Busisneno, mo 12 mapkiB He Oyiu B3araii MUCh-
MOBO 3adikcoBaHi. [TomMixk 3aITOBiITHAKIB HAWHYACTIIIIE
sycrpinucs: Tahaki Reserve — 10, Puhinui Reserve -8,
Tui Glen Reserve-7, Waiatarua Reserve -3, Otuataua
Stonefields-3, Tiraumea Reserve-3:

“The footbridge to Tui Glen Reserve will also be
upgraded. That work will be completed this month.”
[12 May, 2010 10:38 PM ]

“You don't have to have a drum to join in this
family event at the Tahaki Reserve in Mt Eden with
Drum Circle's Moon Fest. You can shake a drink can
with rocks in it or hit two sticks together to add your
contribution to the percussion celebrating the full
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moon. Fire performers and dancers add to the action.
“[31 Aug, 2012 12:38 AM]

“50 Plus Cycling meets at Waiatarua Reserve,
Abbotts Way, Remuera, on specific Sundays at
3.30pm, and Mt Albert War Memorial Park on
Wednesday evenings. ““ [21 Aug, 2012 12:38 AM]

MeHila y)KUBaHICTh XapaKTepHa JJIs HACTYITHUX
riopunHux HoMiHatii: Omeru Reserve -1, Te Matuku
Marine Reserve-1.

“Omeru Reserve is a lovely place to visit, there's a
waterfall, some old fruit trees and a lookout. There's
also a fortification as it's an old pa site. The fruit trees
are very old, and it's really private with lovely big
trees all around. There used to be a swinging bridge
but that's gone now. There's also a toilet, other than
that it's basically beautiful bush and just Skm north of
Kaukapakapa.” [5 Dec, 2012 10:51 PM]

Pemra riOpumoHiMiB, 10 IMEHYIOTH 3aroOBij-
HUKH, B TEKCTaX, IO JOCHI/DKYBaJMCS HaMH, HE
Oynu BusiBneHi. He 3HaiineHi B TekcTax i Ha3BU cajliB
Ta CKBepiB. BcTaHOBIECHO, 1110 JICAKI MAPKH Ta 3aro-
BITHUKHA HOCSTH MOJBifHE HalMeHyBaHHs (HAMPH-
knan, Tahurangi/Crum Park, Mutukaroa/Hamlins
Hill Regional Park. SIx npaBuio, ogHa 3 IIUX Ha3B
MaOPIHCHKOTO TTOXOKSHHS, a 1HIIa — aHTJIIHCHKOTO.
Oco0mnMBO IS TEHACHIIISI CTalla XapaKTePHOIO MOYH-
Hatoun 3 1987 poky, xomu Mmaopilickka MoBa Oyna
BU3HaHA 0(iLiHOIO TOPA] 3 AHIMIHCHKOIO.

3a3HayMMO, 110 3HAYHO MEHIIC BKUBAHUMH
y TyONIIUCTUYHUX TEKCTaX BHSIBWINCSA TOJOHIMHU.
ITomix 54 riOpuIOHIMIB-TOZOHIMIB HaMU 3adikco-
BaHO ycboro 17. Jlo HalO1IbII1 YaCTOTHHUX BiTHOCUMO:
Manukau Road- 90, Karangahape Road-20, Ranui
Road-8, Takutai Street-6, Pohutukawa Drive-5:

“Traffic was delayed this morning after a truck hit
a bus and several cars during rush-hour traffic. The
accident happened at 8.45am at the intersection of
Symonds Street and Karangahape Road.” [17 Jul, 2015
03:02 AM]

“The Counties Manukau Road Crime Unit have
arrested a number of people after carrying out two
warrants on a local mechanics premises.” [8 Jul, 2014
12:30 AM]

“Police are investigating after two bodies
were discovered in a house in Ranui Road, West
Auckland.”| 19 May, 2014 04:53 AM]

10 ribpuaHuX HOMIHALIA —TOMOHIMIB 3yCTPLIHCS
mute 1 pa3 (Miro Street, Marua Road, Kia Ora Lane,
Rimu Street, Puriri Street, Takutai street, etc)

“The bus lane which runs west bound along Quay
street from 8 Quay street shops all the way into the city
is a good example. There are no signs showing what
times the bus lane applies until you pass langihua
Street.” [ 2 Mar, 2009 06:00 PM ]




Bunyck 24. Towm 1

“Prime Minister John Key will open the
814 million project tomorrow morning. Opening at
the same time will be the Beach Road walkway and
cycleway project. a 1.5km dedicated cycleway along
Beach Road and Mahuhu Crescent (near Vector
Arena).” [5 Sep, 2014 12:40 AM]

Pemrra, 27, e Oynu B3araimi 3HaiACHI B raszer-
HHX TEKCTax. 3ayBakKHMO, IO TTOMiK 00’ €KTIB MiCh-
KOTO TIPOCTOPY, & caMme Pi3HHUX THITIB AOPir, 3adik-
coBaHi Taki, sKi OyaM mepedMEeHOBaHi, OCOOIMBO
mic/sl BU3HAHHS MaopilichbKoi MOBH  0QiliiHOIO.
V OUIBLIOCTI BUIAAKIB aHDIIHCHKI Ha3BU 3aMIHIOBA-
JUCST TIOBHICTIO MAaOpiiCEKUME ab0 yTBOPIOBAIIHCS
TOAOHIMH-TiOpHIOHIMH.

[lomo eproniMiB, SKi € Ha3BaMH TOTEINiB, Kajde
i pecTopaHiB, HaMH 3adiKcoBaHi JuIIe 2 HOMiHALIL:
Takapuna Beach Café (uactoTHicTh B)XUBaHHSA -8) Ta
Waitakere Estate (qacToTHicTb -1):

“Child friendly with patrolling lifeguards there's
also great access for boaties and who can resist the ice
cream at the Takapuna Beach cafe and store — on hot
days the queues can be long but the selection of flavours
like salted caramel and double chocolate honeycomb
are worth the wait.” [6 Nov, 2021 06:00 PM]

OTxe, BUCOKA BKHMBaHICTh ONHHUX T1OpHIOHIMIB
1 HM3bKA IHIIUX CBIMYUTH TPO Pi3HY 3HAYYIIICThH
TUX 00’€KTIB JJIs1 HOBO3ETAH/IIiB, HAHMEHYBaHHIMHU
SKHUX € 3rajiadi Bute riopumaoHimu. CriogiBeMocs Ha
Te, M0 y MallOyTHROMY Yy 3B’SI3KY 3 BIJIPOPKEHHSIM
Maopilickkoi MOBU Oyne 1 Hagai MpOAOBKYBaTHCS
mporiec Tiopuam3ariii SK amneasaTUBHOI, TaK 1 OHIM-
HOI JiekcuKH. [lepcnexmu6oio TIONANBIINX PO3BIIOK
MOXYTh CTaTd TiOpUIHI HOMIHAIi PO3TISTHYTHUX
y po0OTi 00’ €KTiB MiCBKOTO IPOCTOPY B 1HIIMX HALli-
OHaJIBHUX BapiaHTax aHrIiiicbkoi MOBH (ipmaHz-
CBKOMY, KaHaJICBKOMY TOIL[0) B YMOBaX OiJTIHTBi3MY.
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